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Dossier de candidature n° 01486
pour inscription en 2019 sur la Liste représentative
du patrimoine culturel immatériel de l’humanité
	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Turkménistan

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	L’art traditionnel de la fabrication des tapis turkmènes au Turkménistan

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Türkmenistanda türkmen milli halyçylyk sungaty

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Türkmen milli halyçylyk senedi, Haly dokamak senedi

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	Les communautés concernées par les éléments proposés incluent les groupes suivants :
Des bergers engagés dans l’élevage de moutons dont la laine est réservée à la fabrication de tapis, dont MM. K. Nurmyradow, Y. Tajow et M. Orazaliyew.
Des fileuses de laine, dont Mmes O. Baymukhammedowa, G. Amanmyradowa, A. Balyyowa, A. Tachgulyieva, A. Annagylyjowa, G. Shadiyewa et A. Orazniyazowa.
Des teinturières et des personnes fabriquant des teintures à partir de plantes locales, dont Mmes O. Mammedowa, A. Yagmyrowa, M. Nurmukhammedowa, G. Durdyyewa, O. Abayewa, O. Berdimuradowa et T. Amanguliyewa.
Des fabricants de métiers à tisser et d’outils nécessaires à la fabrication des tapis, dont M. Sh.Turesunbayew et Mme G. Khudayberdiyewa.
Sont également concernées les communautés de tapissiers dont font partie Mmes A. Durdygulyyewa, T. Nurmammedowa, O. Babayewa, A. Khojanazarowa, J. Mammedowa, A. Kerimowa, Bayriyewa N., Khandurdiyewa S., Annagylyjowa A., Garaganowa O. et Atayewa O.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	L’élément est pratiqué par les cinq grandes tribus turkmènes, chacune ayant adopté au fil du temps des motifs particuliers et reconnaissables. On le retrouve sur tout le territoire turkmène, notamment dans les cinq provinces du pays, appelées velayats : Akhal, Balkan, Dashoguz, Lebap et Mary. L’élément est aussi présent, dans une moindre mesure, dans les pays voisins –Ouzbékistan, Tadjikistan, Afghanistan et République islamique d’Iran – où se sont installées des ethnies turkmènes.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
Mrs
Nom de famille :
Jamilya
Prénom :
Gurbanova
Institution/fonction :
Intangible Cultural Heritage Department, Ministry of Culture of Turkmenistan, Director
Adresse :
461, Bitarap Turkmenistan ave., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
Numéro de téléphone :
(993 12) 44 00 37
Adresse électronique :
j_kourbanova@mail.ru 


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	     

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s)

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les tapis traditionnels turkmènes sont des pièces décoratives en laine tissées à la main, quadrangulaires et de tailles diverses. Ils sont caractérisés par leur texture dense et par leurs riches motifs colorés ; chaque motif correspondant à l’une des cinq grandes tribus du pays (tekke, yomut, ersary, saryk et salor). Les dessins sont linéaires et géométriques, composés de points, de lignes et des formes. La composition du dessin suit des règles précises : le champ central reprend le motif principal (gels) de forme octogonale ; et il est délimité par des bandes latérales sur lesquels les motifs sont différents. 
Les motifs se répètent en alternance au centre du tapis et sur les bandes latérales. Les tapissiers choisissent soigneusement les fils et les coloris utilisés pour créer des tapis qui évoquent leur environnement (faune et flore locales, etc.) 
Les tapis turkmènes sont tissés sur des métiers horizontaux ou verticaux avec des fils de laine de différentes couleurs. Les tapissiers emploient deux types de nœuds : un double nœud ou un nœud et demi autour de deux fils de trame.
Les tapis sont utilisés aussi bien pour couvrir les sols que pour décorer les murs et peuvent même remplacer certains meubles pour répondre aux attentes esthétiques des Turkmènes. Il existe aussi des tapis tissés spécialement pour la prière ou les rituels de deuil ; ainsi que des modèles fabriqués pour marquer les naissances ou les mariages.
D’autres articles de tapisserie, tels que des sacs (chuvals), sacoches de selle (khorjuns) et autres pochettes (torbas), sont spécialement conçus pour contenir des vêtements et transporter des objets du quotidien. Ils ont aussi une fonction décorative : ils ornent les chameaux, les chevaux, les tentes des nomades, les cortèges de mariage, etc.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les détenteurs et praticiens de l’élément forment des groupes très dépendants les uns des autres.
Les bergers, principalement des hommes, élèvent des moutons spécialement sélectionnés pour leur laine et se chargent également de la tonte. C’est aux gardiens de troupeaux qu’il revient de transmettre aux jeunes garçons les connaissances traditionnelles liées à la gestion durable des pâturages et à la transhumance saisonnière des moutons.
La transformation, la teinture et le filage de la laine sont des tâches effectuées par des femmes. Elles se chargent de transmettre les connaissances et savoir-faire nécessaires à tous ceux qui souhaitent les acquérir.
Les personnes qui fabriquent à partir de plantes locales les teintures utilisées sont aussi bien des femmes que des hommes. Elles transmettent les traditions et les savoir-faire locaux, notamment en ce qui concerne la récolte et la conservation des plantes, leur préparation et la fixation des tentures.
Les fabricants de métiers à tisser et d’outils sont surtout des hommes. Ils enseignent aux jeunes garçons intéressés les techniques de fabrication de ce matériel conçu pour la confection des tapis traditionnels.
Enfin, les tapis sont majoritairement dessinés et tissés par des femmes. Ces dernières jouent un rôle essentiel dans la sauvegarde des rituels, des traditions, des savoir-faire créatifs et des principes éthiques rattachés à cet art, ainsi que dans leur transmission aux jeunes filles.
Des universitaires et des spécialistes de la préservation de la flore et de la faune locales participent aussi à la transmission des connaissances traditionnelles liées à la fabrication des tapis traditionnels turkmènes.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les connaissances et savoir-faire nécessaires à la pratique de l’élément sont transmis oralement au sein des familles et des communautés par les détenteurs et les praticiens et au moyen de démonstrations aux jeunes intéressés qui s’impliquent activement dans le processus d’apprentissage.
Les techniques créatives de tissage et les connaissances liées à la préparation des matières premières et à l’utilisation des outils sont transmises de mère en fille. 
Les jeunes garçons acquièrent auprès de leur père (ou d’un maitre) les techniques concernant l’élevage des moutons, la tonte et la fabrication des outils et des métiers à tisser ; ainsi que le transport, le montage et le démontage de ceux-ci. 
Chaque année, la Journée du tapis, célébration officielle de cette tradition, facilite également la transmission des connaissances et savoir-faire liés à l’élément. Les participants, hommes et femmes de tous âges, peuvent en découvrir les différents aspects à travers de multiples expositions et événements.
Dans chaque province du Turkménistan, il existe des écoles professionnelles qui enseignent la tapisserie traditionnelle. 
Les établissements d’enseignement secondaire et supérieur contribuent également à la transmission des connaissances et savoir-faire liés à l’élément par le biais de l’éducation formelle et informelle. 
Les instituts de recherches universitaires et le Ministère de la culture du Turkménistan favorisent la transmission des connaissances et savoir-faire liés à l’élément en organisant des conférences scientifiques locales et internationales, ainsi que des festivals culturels sur ce thème.
Divers organes d’information (journaux, radios, chaînes de télévision, sites Internet) ont également agi en faveur de la transmission des connaissances et savoir-faire liés à l’élément.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Parce qu’il s’agit d’une pratique sociale, cet élément apporte aux communautés, groupes et individus concernés un sentiment d’identité sociale et de continuité, les rapproche et renforce leur sentiment d’appropriation de ce précieux patrimoine culturel immatériel. L’art de la fabrication de tapis fait donc partie intégrante de la vie sociale et culturelle des turkmènes, pour lesquels il est aussi une ressource économique. Son statut de symbole de l’identité culturelle et de l’unité du peuple turkmène est officiellement reconnu : les cinq motifs propres à chacune des grandes tribus du pays figurent sur le drapeau et sur l’emblème du Turkménistan. 
La Journée du tapis, célébrée chaque année le dernier dimanche de mai, rassemble les différentes communautés impliquées dans la pratique de l’élément afin de renforcer leurs liens sociaux et la coopération entre elles. 
Chaque famille turkmène possède au moins un tapis. Les tapis sont aussi utilisés pour décorer les bureaux et les maisons pour marquer des occasions particulières (visites officielles, fêtes, mariages, etc.). Les dessins des tapis sont parfois repris comme motifs par les fabricants d’objets traditionnels et les artisans bijoutiers ; ce qui renforce encore davantage l’identité culturelle des communautés concernées. 
Les connaissances et savoir-faire liés à l’élément – préparation des matières premières, techniques traditionnelles de tissage, valeurs esthétiques et culturelles – ont évolué au fil des siècles et sont désormais indissociables des modes de vie traditionnels. Cet élément, étroitement lié à un grand nombre d’autres traditions culturelles, est un symbole de l’identité culturelle turkmène à l’ère de la mondialisation, mais aussi un signe d’unité intergénérationnelle.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’élément et les traditions, savoir-faire et connaissances traditionnelles qui s’y rapportent sont transmis au sein des communautés d’une génération à l’autre depuis des siècles. Ils ne contreviennent pas aux instruments internationaux relatifs aux droits de l’homme et ne sont aucunement contraires à l’exigence de respect mutuel entre les communautés, groupes et individus. Ils sont par ailleurs parfaitement compatibles avec les principes du développement durable.
Au contraire, la fabrication des tapis traditionnels turkmènes et leur usage quotidien renforcent les liens sociaux au sein des communautés et entre elles, tout en contribuant au développement durable. De plus, la philosophie de cet art met en avant les liens indissociables entre l’homme et la nature et le respect de la beauté et de l’harmonie avec l’environnement. Elle favorise la compréhension mutuelle, la coopération, la cohésion sociale, l’égalité et le respect des cultures et des droits de chacun sans condition de genre, d’âge, de nationalité ou de religion.   
Les praticiens de cet élément utilisent des ressources locales et des méthodes fondées sur les connaissances traditionnelles, et de ce fait la fabrication des tapis n’a aucune répercussion négative sur l’environnement. Au contraire, elle renforce la relation harmonieuse entre les individus et la nature, et favorise l’utilisation des ressources en vue d’un développement durable. Les femmes et les jeunes filles participent largement à la préparation des matières premières et au tissage, dans le respect total de la nature. Elles contribuent donc activement au développement durable et laissent s’exprimer toute leur créativité lorsqu’elles fabriquent ces tapis richement décorés. 

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de l’élément sur la Liste représentative encouragera les communautés, groupes et individus concernés à en garantir la visibilité et à sensibiliser à son importance. Cela rapprochera les détenteurs de ce patrimoine culturel immatériel de l’humanité, tout en renforçant leur sentiment d’identité et d’intégrité. Cela favorisera également la reconnaissance de l’élément en tant que valeur culturelle commune à l’ensemble de l’humanité. Les praticiens seront ainsi encouragés à enseigner cet art au plus grand nombre afin de le sauvegarder et de garantir la transmission des connaissances traditionnelles et des savoir-faire créatifs aux générations suivantes, sans oublier les rituels, coutumes et cérémonies associés à l’élément. Des événements promotionnels relatifs à l’élément stimuleront la coopération et le dialogue entre toutes les communautés qui y participeront.

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de l’élément sur la Liste représentative aidera également les membres des communautés concernées et le grand public à prendre conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel, car les activités concernant l’identification, la documentation, la pratique et la sauvegarde d’autres éléments relevant de domaines divers se multiplieront à l’échelle nationale. Cette inscription entraînera un regain d’intérêt pour la promotion de l’artisanat national et contribuera à la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général. À la Journée du tapis, organisée chaque année le dernier dimanche d’avril s’ajoutent d’autres manifestations autour du tapis et de l’artisanat national qui permettent de rassembler les communautés de détenteurs et de praticiens des différents éléments du PCI. De tels événements favorisent le dialogue et renforcent les relations entre les communautés concernées et contribueront à la visibilité du PCI et la sensibilisation de son importance.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription entraînera aussi la multiplication des initiatives de sensibilisation menées par les médias (émissions de télévision et de radio, documentaires, sites Internet, publications multilingues, etc.), des festivals culturels internationaux et des conférences scientifiques visant à promouvoir la compréhension des valeurs de l’élément, à créer des passerelles culturelles au-delà des frontières géographiques et linguistiques, à renforcer la coopération culturelle internationale et le partage d’expériences et à faire reconnaître à l’échelle internationale l’importance du PCI. Les événements promotionnels et les manifestations organisés autour de l’élément favoriseront le partage d’expériences, de connaissances et de savoir-faire entre un grand nombre d’individus, de groupes et de communautés du monde entier. Le dialogue international sera ainsi renforcé, tout comme les relations entre les tapissiers de la région et du monde entier. Cela participera à l’enrichissement de la diversité culturelle, facteur essentiel de paix, de coopération, de cohésion sociale, d’intégration et de développement durable.

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité facilitera le partage d’expériences relatives à la pratique et à l’enseignement de cet élément. Les praticiens de cet art auront davantage d’occasions de former des jeunes et d’encourager le dialogue entre les individus, les groupes et les communautés.
Les activités promotionnelles favoriseront le dialogue entre les individus, les groupes et les communautés. Ainsi, les valeurs et les fonctions de l’élément seront mieux comprises et les efforts de sauvegarde et de transmission aux générations suivantes n’en seront que plus efficaces.
L’inscription donnera un nouvel élan au dialogue entre les différentes communautés, les autorités locales et les universitaires en vue d’une étude approfondie et d’un véritable travail de documentation, de sauvegarde et de transmission. Les relations étroites entretenues avec les détenteurs et praticiens d’autres éléments du PCI dans la région et dans le pays faciliteront ces efforts.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité contribuera sans aucun doute au respect de la diversité culturelle par les communautés concernées, ainsi qu’à la reconnaissance de celle-ci en tant que facteur important de compréhension mutuelle, de cohésion sociale et de développement durable. Elle favorisera le dialogue interculturel pour créer de nouvelles formes artistiques et littéraires associant divers éléments du patrimoine et stimulant la créativité humaine.  
L’inscription de l’élément sur la Liste représentative, et donc la reconnaissance des talents créatifs, des savoir-faire, des connaissances, des traditions et des croyances qui s’y rapportent, permettra de mieux comprendre l’art de la création de tapis et mettra en valeur le respect et l’appréciation de la diversité culturelle et de la créativité humaine de toutes les communautés. Elle favorisera également le respect et l’enrichissement de la diversité culturelle au travers des démonstrations et la mise en lumière des valeurs communes de l’élément, ce qui renforcent le sentiment d’appartenance à une communauté, de continuité et d’universalité aux niveaux régional et sous régional.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La viabilité de l’élément est assurée par les membres des communautés concernées car cela fait partie intégrante de leur vie quotidienne et de leur identité culturelle. La transmission des connaissances et savoir-faire nécessaires à la fabrication des tapis, aussi bien pour les modèles courants que pour ceux offerts lors de mariages ou marquant un événement particulier, est vue comme un facteur de bonheur familial, de cohésion sociale, de respect mutuel et de compréhension au sein de la société turkmène.
En 2012, les détenteurs, praticiens, et membres des communautés ont participé à la collecte des ressources pédagogiques à l’intention du secteur éducatif formel – écoles secondaires, écoles d’art, établissements d’enseignement supérieur – afin de faciliter l’apprentissage des fondamentaux de l’élément.
Les détenteurs et les praticiens ont participé activement dans les expéditions sur le terrain organisées régulièrement depuis 1930 par l’Institut de la littérature et des langues de l’Académie turkmène des sciences et par le Conservatoire national de l’Académie des arts pour récolter des informations sur les connaissances traditionnelles et les compétences créatives liées à l’élément. Les informations ainsi obtenues, accompagnées d’images représentant les tapis, ont été publiées en 1970.
Les praticiens et les membres des communautés concernées dans chaque velayat du Turkménistan ont participé activement à la collecte d’information et de documentation sur l’élément (textes, photographies, enregistrements vidéo haute qualité)  nécessaires pour l’élaboration du dossier de candidature.
Depuis l’indépendance du Turkménistan en 1991, les communautés concernées présentent régulièrement l’élément à l’occasion de fêtes et manifestations nationales mais aussi lors de festivals culturels internationaux, l’objectif étant d’en assurer la viabilité en montrant qu’il est indispensable à leur identité culturelle.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 
 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Après l’indépendance du Turkménistan en 1991, le gouvernement du Turkménistan a approuvé un décret établissant l’association nationale Turkmenhaly en 1992, responsable de la gestion et de la sauvegarde des traditions relatives à la fabrication artisanale des tapis turkmènes. Un Département national chargé de la mise en place et de l’administration d’un Inventaire national du patrimoine culturel immatériel a été créé au sein du Ministère de la culture du Turkménistan en 2014.
L’Association mondiale des connaisseurs des tapis turkmènes fabriqués à la main a vu le jour en 2001. Inauguré en 1993, le musée des tapis turkmènes abrite une vaste collection de tapis et d’articles de tapisserie et organise régulièrement des présentations et des expositions. 
Les motifs spécifiques à chacune des cinq grandes tribus turkmènes au Turkménistan figurent sur l’emblème national et le drapeau national depuis 1992. En 1992 également, il a été décrété que le dernier dimanche de mai serait la Journée du tapis.
Le Parlement du Turkménistan a promulgué la Loi du Turkménistan sur la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel en 2015. Une nouvelle version de la Loi du Turkménistan sur les arts appliqués a été promulguée en 2016. 
En 2012, des ressources pédagogiques permettant de présenter l’élément dans le cadre de l’éducation formelle ont été mises au point et incluses aux programmes d’enseignement des écoles secondaires, des écoles d’art et des établissements d’enseignement supérieur. 
Des études scientifiques sont régulièrement menées sur le terrain depuis 1992, pour rassembler des informations concernant l’élément et constituer un fonds documentaire.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection
 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en œuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Les détenteurs, praticiens et membres des communautés concernées ont activement participé à l’élaboration du plan de sauvegarde de l’élément, à laquelle ont également participé des spécialistes de Turkmenhaly, des représentants du Ministère de la culture et des instituts d’archéologie, d’ethnographie, de langues et de littérature de l’Académie turkmène des sciences, des universitaires et des experts locaux du PCI et des représentants des autorités chargées de la sauvegarde de la culture dans les municipalités et districts concernés des provinces d’Akhal, Balkan, Dashoguz, Lebap et Mary. Toutes les activités prévues dans le cadre de ce plan de sauvegarde, présentées ci-dessous, seront financées par le budget de l’État. 
Transmission
1. Soutien aux détenteurs s’engageant dans des activités de formation informelle auprès des familles et animant des ateliers de démonstration à l’intention des enfants et des jeunes dans les établissements de formation professionnelle (activité régulière à partir de 2019) ;
2. Collecte d’informations et de documentation concernant la transmission des connaissances et des savoir-faire traditionnels propres à chaque tribu turkmène, afin de créer un « kit sur l’art traditionnel de la fabrication de tapis » ;   
3. Renforcement des capacités des centres de formation professionnelle existants et création de nouveaux centres dédiés à l’art du tissage de tapis dans certains districts des provinces d’Akhal, Balkan, Dashoguz, Lebap et Mary (à partir de 2019, budget prévisionnel : 30 000 manats par an).
Recherche et documentation
1. Organisation d’expéditions scientifiques dans les provinces du pays, afin d’identifier et de récolter des informations complémentaires sur l’élément auprès des détenteurs et praticiens les plus âgés (activité régulière, budget prévisionnel : 19 000 manats par an) ;
2. Recherches scientifiques sur des valeurs créatives, artistiques, ethnographiques, historiques et technologiques de l’élément (à partir de 2019) ;
3. Création d’une base de données sur l’élevage des moutons, la transformation de la laine, le filage et la teinture, l’obtention de teintures naturelles à partir de plantes locales, la fabrication des outils et des métiers à tisser et les différentes techniques de tissage (2019, budget prévisionnel : 25 000 manats) ;
5. Création d’un catalogue numérique sur l’élément, qui sera mis à la disposition du public, des communautés et des chercheurs (2019-2020, budget prévisionnel : 7 000 manats). 
Éducation
1. Élaboration d’un « kit sur l’art traditionnel de la fabrication de tapis » avec la participation directe de détenteurs et de praticiens ; utilisation de ce kit dans les écoles secondaires, les écoles professionnelles et les établissements d’enseignement supérieur (2019-2021, budget prévisionnel : 30 000 manats) ;
2. Organisation de cours de formation pour des enseignants pour les aider à utiliser le « kit sur l’art traditionnel de fabrication de tapis » dans le cadre des programmes scolaires (2021, budget prévisionnel : 15 000 manats) ;
3. Promotion et animation de formations informelles sur l’élément, proposées localement aux amateurs à l’initiative des détenteurs et praticiens (activité régulière à partir de 2019, budget provisionnel : 15 000 manats).
Publications
1. Préparation, publication et diffusion de brochures présentant l’élément, en turkmène, en anglais et en russe (2020, budget prévisionnel : 15 000 manats).
Promotion et sensibilisation
1. Organisation d’un festival local consacré à l’art traditionnel de la fabrication de tapis (chaque dernier dimanche d’avril, budget prévisionnel : 30 000 manats par an) ;
2. Organisation d’un festival culturel international et d’une exposition sur l’art traditionnel de la fabrication des tapis turkmènes, avec la participation de détenteurs, de praticiens et d’universitaires de la région et du monde entier (2020, budget prévisionnel : 100 000 manats) ;
3. Organisation d’expositions de tapis turkmènes à l’étranger (activité régulière à partir de 2019, budget prévisionnel : 30 000 manats par an) ; 
3. Préparation d’un documentaire sur l’art traditionnel de la fabrication des tapis turkmènes  (2019-2021, budget prévisionnel : 80 000 manats) ;
4. Diffusion de ce documentaire auprès du grand public (2021) ;
5. Création et mise en ligne sur Internet de ressources numériques concernant l’élément (2020, budget prévisionnel 15 000 manats).
Protection et préservation
1. Élaboration d’une réglementation visant à garantir la viabilité de l’élément et à sauvegarder ses aspects et attributs traditionnels, ainsi que ses valeurs créatives, artistiques, culturelles et historiques (2019-2020) ;
2. Élaboration d’une réglementation permettant de faire face à la croissance de la demande tout en évitant la détérioration de la qualité des tapis et la distorsion des traditions et des savoir-faire (2019-2020).
Renforcement des capacités nationales
1. Création d’un nouveau domaine de spécialité à l’Académie des arts, pour former des spécialistes locaux de la réparation de tapis anciens et d’articles de tapisserie (à partir de 2020) ;
2. Renforcement de la coopération scientifique avec des chercheurs étrangers dans le domaine de l’artisanat traditionnel et du PCI en général (à partir de 2019, budget prévisionnel : 20 000 manats par an) ;
3. Organisation d’ateliers de formation nationaux pour identifier, documenter et numériser le PCI dans chacune des cinq provinces du Turkménistan, à l’intention des praticiens de l’élément, des décideurs locaux, des experts et des universitaires (2020, budget prévisionnel : 20 000 manats).

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le gouvernement du Turkménistan soutiendra le Ministère de la culture dans la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées en allouant à cette fin une partie du budget de l’État. Le Département du patrimoine culturel immatériel au sein du Ministère de la culture mènera avec les membres des communautés concernées et les autorités locales des activités favorisant la transmission de l’élément aux générations suivantes – documentation, promotion, sensibilisation et sauvegarde, notamment par l’élaboration de documents juridiques utiles. Le Département sera également chargé de préparer et de publier des documents numériques ou imprimés sur l’élément. Il devra aussi assurer leur diffusion.
Avec l’aide des enseignants et des membres des communautés concernées, le Ministère de l’éducation du Turkménistan préparera des ressources pédagogiques supplémentaires concernant l’élément et les inclura au système éducatif formel.
L’Institut d’archéologie et d’ethnographie de l’Académie turkmène des sciences, l’Académie des arts, l’Institut de la culture du Turkménistan et l’association nationale Turkmenhaly collaboreront étroitement avec les communautés concernées et les autorités locales pour mener des études de terrain sur le folklore et obtenir des informations à jour sur l’élément. 
La société turkmène de radiodiffusion-télévision et l’association nationale « Turkmenfilm » prépareront un documentaire afin de diffuser les valeurs de l’élément auprès du grand public et de la communauté internationale.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les mesures de sauvegarde ont été préparées et compilées avec la participation directe de détenteurs, de praticiens et de membres des communautés concernées dans chacun des velayats du Turkménistan, la parité hommes-femmes étant respectée. Des universitaires et des spécialistes de l’association nationale Turkmenhaly et du Ministère de la culture du Turkménistan ont également été consultés au cours de réunions publiques organisées régulièrement en 2016 et 2017.
Une version finale des mesures de sauvegarde proposées pour l’élément a été présentée et adoptée pendant des ateliers rassemblant des détenteurs, des praticiens et des représentants des districts concernés dans les provinces de Balkan (1er mars 2017), Akhal (30 mars 2017), Lebap (21 avril 2017), Mary (5 mai 2017) et Dashoguz (2 juin 2017).
Les communautés et groupes concernés seront impliqués dans la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées de la manière suivante :
- soutien aux centres de formation existants et création de nouveaux lieux dédiés à la transmission et au partage d’expériences ;
- collecte d’informations à jour concernant l’élément, avec la participation de détenteurs et de praticiens ;
- participation à l’élaboration de ressources pédagogiques et de supports de formation utilisés dans l’éducation formelle ; 
- animation de cours et d’ateliers pour les amateurs et en particulier pour les jeunes filles ;
- présentation de l’élément lors d’événements locaux et de festivals culturels internationaux ; 
- participation à la préparation d’un documentaire et collecte d’informations complémentaires sur l’élément ;
- identification des méthodes et technologies modernes possibles et des moyens de production à grande échelle permettant de diffuser la forme traditionnelle de l’élément et ses caractéristiques ;
- participation aux ateliers de formations nationaux et aux formations portant sur la sauvegarde du PCI.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :
Department of the Intangible Cultural Heritage, Ministry of Culture of Turkmenistan
Nom et titre de la personne à contacter :
Mrs, Jamilya Gurbanova, Director
Adresse :
61, Bitarap Turkmenistan ave., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
Numéro de téléphone :
(99312) 44 00 37
Adresse électronique :
j_kourbanova@mail.ru
Nom de l’organisme :

State Association of "Turkmenhaly", Management of production department
Nom et titre de la personne à contacter :

Mr. Bashimow Bayram, Chairman
Adresse :

94, Garashsyzlyk ave., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
Numéro de téléphone :

(99312) 44 69 08
Nom de l’organisme :

Turkmenistan National Commission for UNESCO
Nom et titre de la personne à contacter :

Mr. Dr. Poladov K., Secretary-General
Adresse :

15, Bitarap Turkmenistan ave., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
Numéro de téléphone :

(99312) 94 30 44
Adresse électronique :

poladov@mail.ru


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	Pendant le festival culturel international organisé par le Ministère de la culture le 31 mai 2015 à Ashgabat à l’occasion de la Journée du tapis turkmène, les détenteurs et praticiens ont exprimé leur volonté de proposer l’art traditionnel de la fabrication des tapis turkmènes en vue de son inscription sur la Liste représentative. Par conséquent, le Département du patrimoine culturel immatériel au sein du Ministère de la culture et la Commission nationale turkmène pour l’UNESCO ont joué un rôle actif dans la préparation de cette candidature en constituant un groupe de travail, en organisant des débats et des séminaires, en respectant tous les critères de préparation du dossier et en assurant un soutien institutionnel, logistique, organisationnel et financier.  
Constitué en 2015, le groupe de travail pour la préparation du dossier de candidature regroupe des universitaires expérimentés, des doctorants, des décideurs, des praticiens de l’élément et des membres des communautés concernées. Toutes les parties prenantes ont été informées des conditions de dépôt d’une candidature, l’accent étant mis sur l’importance de la participation active de toutes les entités et communautés concernées pour garantir le caractère complet et inclusif du dossier. Des réunions et des séminaires rassemblant des détenteurs de l’élément et des membres des communautés ont été organisés entre 2015 et 2017, avec le soutien des services culturels de différentes municipalités dans tout le pays, afin de préparer le dossier de candidature. 
Les praticiens et les membres des communautés concernées ont activement participé à l’identification des détenteurs actuels, mais aussi des caractéristiques, des composants et des traditions liés à l’élément. Ils ont rassemblé les informations nécessaires, y compris la description, des photographies, des enregistrements audio et vidéo, une identification des modes de pratique et de transmission, une définition des significations culturelles et des fonctions sociales de l’élément.
Des universitaires et experts du Ministère de la culture, de l’Académie des sciences et de l’Institut de la culture du Turkménistan ont contribué aux recherches scientifiques sur les caractéristiques de l’élément et au traitement des informations récoltées.
Le traitement des données et de la documentation ainsi que l’élaboration du dossier de candidature conformément aux critères ont été effectués par des spécialistes du Ministère de la culture et de la Commission nationale turkmène pour l’UNESCO, en étroite collaboration avec des représentants des communautés et en tenant compte de leurs propositions et commentaires le cas échéant.
Une version préliminaire du plan de sauvegarde de l’élément a été préparée avec une large participation de détenteurs, praticiens, membres des communautés, universitaires, spécialistes du PCI et représentants des autorités locales chargées de la culture. Toutes ces personnes ont été invitées à soumettre des propositions, des amendements, des corrections et des commentaires. 
La version finale du dossier de candidature a été adoptée lors des différents ateliers nationaux rassemblant des détenteurs et praticiens de l’élément dans les provinces de Balkan (1 mars 2017), Akhal (30 mars 2017), Lebap (21 avril 2017), Mary (5 mai 2017) et Dashoguz (2 juin 2017), en présence de représentants des Ministères de la culture et de l’éducation, du secteur académique, de l’Institut national de la culture et de la Société turkmène de radiodiffusion-télévision. 

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Plusieurs groupes de détenteurs, de praticiens et de membres des communautés concernées ont exprimé par écrit leur consentement libre, préalable et éclairé à la candidature en vue de l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO à l’occasion des ateliers organisés dans les provinces de Balkan (1er mars 2017), Akhal (30 mars 2017), Lebap (21 avril 2017), Mary (5 mai 2017) et Dashoguz (2 juin 2017) ; ainsi que dans la ville d’Ashgabat (4 octobre 2017) : 337 personnes au total. 
Cette candidature est également pleinement soutenue par des individus, tels que des fabricants reconnus de tapis, des tisserands de tapis et des détenteurs et praticiens des traditions liées à la transformation des matières premières et des spécialistes de la conservation de la faune et de la flore.
Les documents suivants sont joints au présent dossier de candidature :
1. Lettres exprimant le consentement libre, préalable et éclairé de groupes et de communautés de fabricants de tapis des 5 velayats du Turkménistan (listes de noms, 333 signatures au total, version originale turkmène et traduction en anglais).
2. Lettres exprimant le consentement libre, préalable et éclairé de groupes de scientifiques et de spécialistes des études artistiques (listes de noms, 42 signatures au total, version originale turkmène et traduction en anglais).
3. Lettres exprimant le consentement libre, préalable et éclairé de 22 personnes, parmi lesquelles des universitaires, des détenteurs et des praticiens de l’élément (version originale turkmène et traduction en anglais).

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	L’élément, qui se pratique en public, ne nécessite aucune connaissance secrète. Il est pleinement accessible à tous les visiteurs, chercheurs, touristes, producteurs de documentaires et photographes qui s’y intéressent. Il n’existe donc pas de contraintes limitant la pratique de l’élément ou l’accès à celui-ci. Aucun aspect de l’élément n’est secret ou susceptible d’empêcher sa pratique publique.
Toutefois, les pratiques coutumières suivantes doivent être respectées :
Les tisserands de tapis :
doivent prendre un bain purificateur avant de commencer à travailler ;
ne doivent pas marcher en chaussures sur les tapis.
Il est strictement interdit de tisser des tapis :
- les 9e, 19e et 29e jours de chaque mois du calendrier musulman ;
- au coucher du soleil ;
- après la prière du soir ;
- le vendredi soir (sauf pour les jeunes femmes dont le mariage approche)
Règles concernant le démontage d’un tapis tout juste terminé :
- le vendredi est le jour privilégié pour retirer du métier un tapis terminé ;
- cette opération se fait pendant la journée (jamais la nuit) ;
- une fois un tapis terminé, un enfant est assis dessus et on y jette des bonbons et des pièces. 

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	a. The State Association of "Turkmenhaly"
b. Mrs Ishanguliyeva O., Director
c. 94, Garashsyzlyk ave., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
d. (99312) 44 69 99
a. "Turkmenhaly" Marketing Centre
b. Mrs Chariyarova J., Director
c.  94, Garashsyzlyk ave., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
d. (99312) 44 68 68
a. National Museum of turkmen carpets
b. Mrs Ashyrova M., Director
c. 158, A. Niyazow str., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
d. (99312) 44 68 00
a. Carpet making enterprise in Ashgabat
b. Mr. Nazarov J., Director
c. 23, Maya Kuliyeva str., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
d. (9312) 93 82 81
a. Carpet making enterprise in Bakharden city
b. Mr. Chariyev M., Director
c. 63, Gurbansoltan eje str., Bakharly, Akhal velayat, 745180, Turkmenistan
d. (800-131) 22 0 64
a. Carpet making enterprise in Bereket city 
b. Mr. Annaguliyev R., Director
c. 20, Garagum str., Bereket, Balkan velayat, 745150, Turkmenistan
d. (800-247) 33 0 17
a. Carpet making enterprise in Serdar city
b. Mr. Annamyradow H., Director
c. 8, Ene Kuliyeva str., Serdar, Balkan velayat
d. (800-246) 5 44 82
a. Carpet making enterprise in Esenghuly district
b. Mr. Seyitniyazow Ch., Director
c. 84, 43 str., 1 microdistrict, Esenghuly district, Esenghuly etrap, Balkan velayat, 745240, Turkmenistan
d. (800-245) 3 03 06
a. Carpet making enterprise in Khalach distirct
b. Mr. Seyitniyazov C., Director
c. 21, Ghulmukhammedov str., Khalach etrap, Lebap velayat, 746632, Turkmenistan
d. (800-441) 2 00 92
a. Carpet making enterprise in Dashoguz city 
b. Mrs. Taganova A., Director
c. 21, Dilewar str., Dashoguz city, Dashoguz velayat, 746300, Turkmenistan
d. (800-322) 5 66 09
a. Carpet making enterprise in Mary city
b. Mr. Jumageldiyew B., Director
c. 3/31, Samarkowskiy str., Mary city, Mary velayat, 745400, Turkmenistan
d. (800-522) 6 02 01
a.  "Argach" wool spinning enterprise  
b. Mr. Yazowow A., Director
c. 21 km of Ashgabat-Dashoguz highway, Gokdepe etrap, Akhal velayat, Turkmenistan
d. (9312) 93 82 98
a. Wool processing and spinning enterprise in Mary city 
b. Mr. Nurgeldiyew B., Director
c. 24, Shamyradow str., Mary city, Mary velayat, 745400, Turkmenistan
d. (800-522) 5 62 00
a. Turkmen State Academy of Art
b. Mr. Nuwayev A., Rector
c. 90, Alisher Nowayi str., Ashgabat, 744000, Turkmenistan
d. (9312) 92 56 41

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l’(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.
Fournissez les informations suivantes :
(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Inventaire national du patrimoine culturel immatériel du Turkménistan
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Türkmenistanyň Medeniýet ministrliginiň Maddy däl medeni miras müdirligi,
Jamilýa Gurbanowa, müdirligiň başlygy
Département du patrimoine culturel immatériel, Ministère de la culture du Turkménistan,
Mme Jamilya Gurbanova, Directrice
(iii) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).    
L’Inventaire national du PCI du Turkménistan est mis à jour chaque année grâce aux informations obtenues lors d’études de terrain portant aussi bien sur les éléments nouvellement identifiés que sur ceux qui figurent déjà dans l’Inventaire.
Ces données récoltées sont présentées au Comité national d’experts du PCI, qui les analyse, les expertise et les répertorie. À chaque élément nouveau inscrit à l’Inventaire est associée une Carte d’enregistrement sur laquelle figurent les informations pertinentes. Les nouvelles informations concernant les éléments déjà inscrits à l’Inventaire sont ajoutées sur leurs Cartes d’enregistrement respectives.
(iv) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
Cet élément est inscrit à l’Inventaire national sous la référence suivante : (4.1.1.1-9)+(2.1)+(2.2.1.8)+(5.3.2.4)+(5.9). 
Il associe les caractéristiques de trois domaines (divisions) du PCI : 
Artisanat traditionnel (Division 4 , Subdivision 4.1.1-Art de fabrication de tapis dont 4.1.1.1-Méthodes de tissage de tapis, 4.1.1.2-Technologie de tissage de tapis ; 4.1.1.3-Préparation du matériel et des outils pour le tissage de tapis, 4.1.1.4-Préparation des matières premières utilisées pour le tissage de tapis, 4.1.1.5-Méthodes de transformation de la laine, 4.1.1.6-Préparation des colorants (chimiques et à base de plantes), 4.1.1.7-Techniques de teinture de la laine, 4.1.1.8-Méthodes de filage, 4.1.1.9-Conception de tapis) ;
Traditions, coutumes et croyances populaires (Division 2 ; Subdivisions 2.1-Traditions et 2.2.1.8-Célébration du démontage d’un nouveau tapis) ;
Connaissances traditionnelles (Division 5 ; Subdivisions 5.3.2.4-Élevage des moutons Saryja et 5.9-Production de teintures à partir de plantes locales).
(v) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
L’élément a été inclus dans l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel du Turkménistan en 2013. Ses caractéristiques relevant de différents domaines ont été mis à jour à l’aide des données rassemblées à l’occasion d’études scientifiques sur le folklore local menées régulièrement entre 2014 et 2017.
(vi) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
Depuis 2012, des universitaires et des spécialistes du PCI de l’Académie turkmène des sciences, du Ministère de la culture et de l’association nationale Turkmenhaly rencontrent régulièrement sur le terrain des détenteurs de l’élément et des membres des communautés concernées afin d’identifier les caractéristiques, les savoir-faire et les connaissances liés à l’art traditionnel de la fabrication de tapis au Turkménistan et de mettre à jour l’Inventaire sur lequel cet élément a été inscrit en 2013. 
Les communautés locales et les détenteurs de l’élément ont participé activement à chaque étape de l’inventaire en fournissant des entretiens, des récits, des présentations et des démonstrations des savoir-faire et connaissances traditionnels liés à l’élément qui ont été collectés sous forme de textes, de photographies et d’enregistrements audio et vidéo. 
Les tisserands de tapis et les personnes responsables de la transformation de la laine, principalement des femmes, ont fourni des informations sur les rituels, les aspects éthiques, les connaissances traditionnelles et les savoir-faire créatifs relatif au tissage des tapis, à la transformation et à la teinture de la laine, au filage, à la récolte des plantes et à la préparation des teintures.
Les bergers ont partagé leurs connaissances traditionnelles concernant la gestion durable des pâturages, la transhumance saisonnière des troupeaux et la tonte. 
Les informations relatives à la fabrication des métiers et des outils indissociables de la pratique de cet élément ont été obtenues auprès de fabricants locaux.
(vii) Doit être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 
b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
La Carte d’enregistrement de l’élément à l’Inventaire du PCI du Turkménistan – L’art traditionnel de la fabrication des tapis turkmènes au Turkménistan – est jointe au présent dossier (version originale : 4 pages, traduction en anglais : 5 pages).
La dernière version en date (octobre 2017) de l’Inventaire national est consultable à cette adresse : http://www.cultureofturkmenistan.gov.tm.   


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard

	1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Janly rowaýat. Türkmen halylarynyň baky gözelligi hakyndaky kitap (Living Legend. A book about the eternal beauty of turkmen carpets). Ashgabat, Turkmen State Publishing Service, 2011.
2. Gurbanguly Berdimuhamedow. Arşyň nepisligi (Heavenly beauty). Красота небесная. Ashgabat, Turkmen State Publishing Service, 2016. 
3. Мошкова В.Г.  Ковры народов Средней Азии конца XIX- начала XX вв. (Carpets of the people of Central Asia of the late XIX and early XX centuries), Издательство "ФАН" УзССР, Ташкент, 1970.
4. Thompson Jon & Mackie Louis W. Turkmen – Tribal Carpets and Traditions (The Textile Museum Washington, D.C.), Garamond Pridemark Press, Baltimore, 1980.
5. Elena Tzareva. Turkmen carpets. Masterpieces of Steppe Art from 16th to 19th Centures. The Hoffmeister Collection. Stuttgart: Arnoldsche Art Publishers, 2011, 192 p.
6. Durdyeva T.K. Gudratly Türkmen Halysy (Miraculous Turkmen Carpet) Ashgabat: Turkmen State Publishing Service, 2006.
7. Nurgeldiyeva A. Haly önümleriniň türkmen durmuşyndaky orny (The role of carpets and carpet articles in the life of turkmens). Abstract of thesis submitted for a PhD degree in the art studies, Ashgabat, 2016, 21 p. (turkmen).
8. Orazguliev G. The colours of turkmen carpets and textile products. Diyar, Ashgabat, 2008, pp.6-7 (eng.)
9. Mir Abdoul Kerim Boukhary. Histoire de il’Asie Centrale, ed. and trans. Ch. Schefer, Paris, 1876.
10. Elmby Hans. Antique Turkmen Carpets, Kobenhavn, Denmark, 1990.

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Jamilya Gurbanova
Titre :
Director, Intangible Cultural Heritage Department, Ministry of Culture of Turkmenistan 
Date :
19 février 2018
Signature :
<signé>
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